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CknagHiii B3aemoalr’ OAHA 3 HWOK). BMKIMBO OUIHHTH TEKOK CTYMiHB ywacti
AIHrBiCTHYHUX | HEMiNTBICTHYHHX 3ac0GiB CTBOpPeHHA 06pasy 3 MeTolo 3abe3ncuerns

TOrO CaMOro BIUIMBY, 1O 3AiHCHIOBAR OPHriHAN Ha r:iajiaqa cl)i.xtbn&y. Bapro Bzt 1o
yBarM #i Te, LIO Mepekm:\L — BTOPHIIHA KOMyHiKaltis, AKa é'izzsysraerbcs B HOBOMY
COLIOKYNBTYPHOMY KOHTEK T,

IMepexnaz KiHO(piILMIB 3/1ii iCHIOETHCS nepe-:;zb«uo Ha OCHOBI KiHoaianoris, gki
BifI0OpakaloTh MOBICHHEBY Xapak TEPHCTHKY Koxrﬂoro nepcommcy Gitbmy.
OCHOBHMM 3aBIAHHAM MeEPeKsaa4a npu nepexiani K:Houbmbmn € 3nilicHeHHs
eKBiBAIIEHTHOrO H aNeKBaTHOro 1iepeknazny. B]L[’I‘Bop]o}nq" >YROMKHI KiHOGinsMH,
nepeknanay 3acTOCOBYE P IPaMITHUHMX, JIGKCHUHHX | JIEKCHKO-TPaMaTHYHHX
Tpancdopmauiii. BuGip tpancdopmalii Mosxe 6yTH 3YMOBJIEHHH SK MIHIBICTUYHHMH,
T4K | TEXHIYHHMH akropamu. [Tpn nepexnani kinonianorie 3 ¢inemy «Atonementy
6y.r|u 3aCcTOCOBaHI rpaMaTHuHi TpaHcdopmauil (kansKysanHa (10caiBHMI nepeknan),
rpaMaTHuHa 3aMiHa Ta BHIYYEHH:), neKcHYHl (Moaynsuig) # JIEKCHKO-TPaMaTHYHi
TpancdopMauii  (aHToHiMiuHMit mepekian i komnencauis). HaiiwactoTHilmm
NPHHOMOM TIPH MEPEKNAi N0C/iIKYBAHHX KiHOAIANOrIB € npuiioM MoaynAwil.

(MIS)INTERPRETATION OF REALITY:
DOES A WAY FROM NOVICES TO PROFESSIONALS
CHANGE YOUR ATTITUDE?
Chesnokova A. V. (Kiev, Ukraine)”

Translation is an occupation currenfly in crisis in Ukrainz. With the country in
the process of building solid relations with, or even becoming, a member of various
international organizations, it is hazardous that it lacks skilled translators, service and
conference interpreters. The principal reasons for this situation are hidden in the
existing systeni of translators’/ interpreters’ education as well as in the general
attitude to the job as the one that hardly requires any other skills beyond mere
foreign language knowledge. On the contrary, being a transiator / interpreter is a
combination of personal qualities, profound professional training and practical
experience.

Unlike many other trades, it is impossible to learn to be an interpreter by self-
study or by simple reading of books. This is the profession where high quality formal

education is, if not indispensable, then at least strongly recommended [4; 5]. Often
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stemming from the Fussian tradition [I; 2], the Ukrainian school of Translation
Studies has been rich in deep theoretic basis [3; 6]. Yet on a more practical level,
translation / interpretation teaching at Ukrainian universities is far from being
adequate. i

On the one hand, there exists an obvious misbalance between the number of
translators / interpreters the country needs and the thousands of yearly graduates who
cannot find or often do not seek professional employment. All in all, by a very rough
estimate, at least 1,0()0 Ukrainian-English translators enter the market in Ukraine
each year, a total of 10,000 in 10 years — a figure that looks absurd against the
number of job vacancies in the world.

On the other hand, the standard of academic education in the field ofien leaves
much to be desired [8]. Yet these are today’s students who will, eventually, serve
Ukraine in establishing language contacts with intemational partners of all levels, and
the quality of education in the field as well as the objective level of new-comers to
the market play a crucial role in creating the image of Ukraine as a European
country.

With these observations in mind, we decided to take an objective look at how
students, majoring in Translation Studies, view their future profession, and how this
vision changes once they get ‘in the field”.

The presentation will report . study in line with the tenets of empirical
methodology in addressing research questions [7]. ‘The project tests how real
respondents from Ukraine, both university students and professionals, view the job of
a translator / interpreter.

The results.indicate that there is a significant difference between the responses
of the students and the professionals test groups, which points out to the fact that the
attitude to the profession dramatically changes with acquiring the experience, and the
knowledgze a university can give is NOT, as a rule, enough to enter the highly
competitive job marke: of translation,in Ukraine.

More research is needed to confirm these observations and to see whether other
factors, like the respondents’ nationality or cultural background- influence the
attitudes attached to the translators’ / interpreters’ trade. For now though the results
seem to prove the hypothesis that the quality of education in the field requires

thorough revision.
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[HIMKATOPY KOH®JIIKTHOI [HOOPMAILLL B TEKCTAX 3MI
[llaniesa H. B. (Xapxia. Ykpaina)

Y nepioji aKTHBHOI indopmauiiinoi BifiHH nponiéﬁé BUAI1EHHSA TA TPAKTyBaHHA
{HAMKaTOpiB  KOHGIIKTHOT indopmauii B texcax 3MI ncTae [y’e TrOCTpo.
BusiBieHHA TAKHX iHAMKATOPIB € BAKIMBAM ¥ poboti nepexnanaya, OCKINbKH 1X
npasuiibHa jHTepnpeTallia - BIJIKBAE Ha 3MicT TEKCTy, 110 népexnanamcsi. Bin
CyuacHoro nepexjajaia ouikyeTsesl, Wo BiH Oyae OCMHMCHIOBATH posib TEKCTY B
inpopMmaLLifinii BifiHi, ONaHOBYBaTH cnocoGu EMABNEHHA HENpapavBoi indopmatlii,
BH3HAYATH ABHI TA NPHXOBAHI inTenuii astopis Tekcris 3MI. Y ce HK/aaeHe BH3HAYAE
aKTYATbHICTE TEMH PO3BIMKH.

Mera pobOTH — BHABHTH {HAMKATOPH HENpaBAMBOL inoprauii B texcrax 3ML
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